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EKT ja EKKTT projektid

● 2006-2010 kokku 33 projekti

● 2011-2017 kokku 43 projekti

● 2018. aastal rahastati 12 projekti

Tartu Ülikool, Tallinna Tehnikaülikool, Eesti 

Keele Instituut, OÜ Tarkvara Tehnoloogia 

Arenduskeskus, Tilde Eesti, Filosoft, Võru 

Instituut, Eesti-Prantsuse Leksikograafiaühing, 

TEXTA, Cognuse



Masintõlge

Tilde ja Tartu Ülikool

- http://neurotolge.ee/
- Paindlik kohanemine tekstivaldkonnale

- Europarl, OpenSubtitles, Tilde paralleelkorpus

- Arendatakse edasi inglise-eesti tõlkesüsteeme, 

ning lisame ka vene-eesti, soome-eesti ja saksa-

eesti keelepaare (mõlemas tõlkesuunas)

- Ka eesti-võru

http://neurotolge.ee/


Kõnetuvastus

● Tallinna Tehnikaülikool 

http://bark.phon.ioc.ee/

● Radioloogid, meediamonitooring, 

FeelingStream, PPA, istungite 

stenogrammid, kohtute protokollid

● https://www.youtube.com/watch?v=9YQHN

h3zeDs

● Treenitud käsitsi transkribeeritud korpustel

● Kõne masintõlge: https://live.neurotolge.ee/

http://bark.phon.ioc.ee/
https://www.youtube.com/watch?v=9YQHNh3zeDs
https://live.neurotolge.ee/


Kõnesüntees

● Eesti Keele Instituut, www.heli.eki.ee
– Emotsionaalne kõnesüntees 

– Vaegnägijad

– Eesti Keeletehnoloogia Programm ja selle 

genereerija ehk tekstide helindajaga saab muuta 

pikemaid digitaalseid tekste (nt raamatuid)

– https://www.eki.ee/heli/images/koduleht/isa_br

own.mp4

http://www.heli.eki.ee/
https://www.eki.ee/heli/images/koduleht/isa_brown.mp4
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